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A. TITEL

Verdrag houdende een uniforme wet inzake de totstandkoming
van internationale koop over eenkomsten betreffende

roerende lichamelijke zaken,
met Bijlagen;

's-Gravenhage, 1 juli 1964



B. TEKST

CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LA FORMATION
DES CONTRATS DE VENTE INTERNATIONALE DES OBJETS

MOBILIERS CORPORELS

Les Etats signataires de la présente Convention,
Désirant établir une loi uniforme sur la formation des contrats de

vente internationale des objets mobiliers corporels,
Ont résolu de conclure une convention à cet effet et sont convenus des

dispositions suivantes:
Article I

1. Chaque Etat contractant s'engage à introduire dans sa législation,
selon sa procédure constitutionnelle, au plus tard à la date d'entrée en
vigueur de la présente Convention à son égard, la Loi uniforme sur la
formation des contrats de vente internationale des objets mobiliers
corporels (qui sera désormais désignée comme ,,la loi uniforme") formant
l'Annexe I à la présente Convention.

2. Chaque Etat contractant peut introduire la loi uniforme dans sa
législation soit en texte authentique, soit en traduction dans sa ou ses
langues officielles.

3. Chaque Etat contractant qui est également Etat contractant de la
Convention du 1 juillet 1964 portant loi uniforme sur la vente internatio-
nale des objets mobiliers corporels, doit introduire dans sa législation les
articles énoncés dans l'Annexe II de la présente Convention au lieu des
articles 1 et 4 tels qu'ils figurent dans l'Annexe I de celle-ci.

4. Chaque Etat contractant communiquerai au Gouvernement des
Pays-Bas les textes qui, en application de la présente Convention, auront
été introduits dans sa législation.

Article II
1. Deux ou plusieurs Etats contractants peuvent déclarer qu'ils sont

d'accord pour ne pas se considérer comme des Etats différents en ce qui
concerne la condition d'établissement ou de résidence habituelle prévue à
l'article 1, alinéas 1 et 2, de la loi uniforme, parce qu'ils appliquent à la
formation des contrats de vente qui, en l'absence d'une telle déclaration,
aurait été régie par cette loi, des règles juridiques identiques ou voisines.

2. Chaque Etat contractant peut déclarer qu'il ne considère pas com-
me Etat différent de lui-même, en ce qui concerne la condition d'établisse-
ment ou de résidence habituelle prévue à l'alinéa précédent, un ou
plusieurs Etats non-contractants, parce que ces derniers Etats appliquent
à la formation des contrats de vente qui, en l'absence d'une telle décla-
ration aurait été régie par la loi uniforme, des règles juridiques iden-
tiques aux siennes ou voisines.



CONVENTION RELATING TO A UNIFORM LAW ON THE
FORMATION OF CONTRACTS FOR THE INTERNATIONAL

SALE OF GOODS

The States signatory to the present Convention,
Desiring to establish a uniform law on the formation of contracts for

the international sale of goods,
Have resolved to conclude a convention to this effect and have agreed

upon the following provisions:
Article I

1. Each Contracting State undertakes to incorporate into its own
legislation, in accordance with its constitutional procedure, not later than
the date of the entry into force of the present Convention in respect of
that State, the Uniform Law on the Formation of Contracts for the
International Sale of Goods (hereinafter referred to as "the Uniform
Law") forming Annex I to the present Convention.

2. Each Contracting State may incorporate the Uniform Law into
its own legislation either in one of the authentic texts or in a translation
into its own language or languages.

3. Each Contracting State which is also a Contracting State to the
Convention dated the 1st day of July 1964 relating to a Uniform Law
on the International Sale of Goods shall incorporate into its legislation
the Articles set forth in Annex II to the present Convention in place of
Articles 1 and 4 as set forth in Annex I to the present Convention.

4. Each Contracting State shall communicate to the Government of
the Netherlands the texts which it has incorporated into its legislation to
give effect to the present Convention.

Article II
1. Two or more Contracting States may declare that they agree not to

consider themselves as different States for the purpose of the requirements
as to place of business or habitual residence laid down in paragraphs 1
and 2 of Article 1 of the Uniform Law, because they apply to the forma-
tion of contracts of sale which in the absence of such a declaration would
be governed by the Uniform Law the same or closely related legal rules.

2. Any Contracting State may declare that it does not consider one
or more non-Contracting States as different States from itself for the
purpose of the requirements of the Uniform Law which are referred to in
paragraph 1 of this Article, because such States apply to the formation
of contracts of sale which in the absence of such a declaration would be
governed by the Uniform Law legal rules which are the same as or closely
related to its own.



3. En cas de ratification ou d'adhésion ultérieure d'un Etat à l'égard
duquel une déclaration a été faite en vertu de l'alinéa précédent, celle-ci
reste valable à moins que l'Etat ratifiant ou adhérant ne déclare qu'il ne
peut l'accepter.

4. Des déclarations prévues aux alinéas 1, 2 et 3 du présent article
peuvent être faites par l'Etat intéressé lors du dépôt de son instrument
de ratification ou d'adhésion ou à tout moment ultérieur et doivent être
adressées au Gouvernement des Pays-Bas. Elles auront effet trois mois
après la date à laquelle le Gouvernement des Pays-Bas les aura reçues,
ou, si à la fin de ce délai la présente Convention n'est pas entrée en
vigueur à l'égard de l'Etat intéressé, à dater de l'entrée en vigueur de
celle-ci.

Article III
Par dérogation à l'article î de la loi uniforme chaque Etat peut décla-

rer, par une notification adressée au Gouvernement des Pays-Bas lors du
dépôt de son instrument de ratification ou d'adhésion, qu'il n'appliquera
la loi uniforme que si les parties au contrat de vente ont leur établisse-
ment ou, à défaut d'établissement, leur résidence habituelle sur le terri-
toire d'Etats contractants différents, et insérer en conséquence le mot
contractants" après le mot ,,Etats" à l'endroit où celui-ci apparaît pour
la première fois à l'alinéa î de l'article 1 de la loi uniforme.

Article IV
1. Chaque Etat qui a déjà ratifié une ou plusieurs conventions sur les

conflits de lois en matière de formation de contrats de vente internatio-
nale d'objets mobiliers corporels ou y a adhéré, peut déclarer, par une
notification adressée au Gouvernement des Pays-Bas, lors du dépôt de
son instrument de ratification ou d'adhésion, qu'il n'appliquera la loi
uniforme dans les cas visés par une de ces conventions que si celle-ci
conduit à l'application de la loi uniforme.

2. Chaque Etat qui fait la déclaration précitée indiquera au Gouver-
nement des Pays-Bas les conventions visées par sa déclaration.

Article V
Chaque Etat qui a fait une déclaration en conformité de l'article II,

alinéa 1 ou 2, ou des articles III ou IV de la présente Convention, peut à
tout moment la rétracter par une notification adressée au Gouvernement
des Pays-Bas. Cette rétractation prendra effet trois mois après la date
à laquelle le Gouvernement des Pays-Bas en aura reçu notification; dans
le cas d'une déclaration faite en conformité de l'article II, alinéa 1, elle
rendra également caduque, à partir de sa prise d'effet, toute déclaration
réciproque faite par un autre Etat.



3. If a State which is the object of a declaration made under paragraph
2 of this Article subsequently ratifies or accedes to the present Conven-
tion, the declaration shall remain in effect unless the ratifying or acceding
State declares that it cannot accept it.

4. Declarations under paragraphs 1, 2 or 3 of this Article may be
made by the State concerned at the time of the deposit of its instrument
of ratification of or accession to the present Convention or at any time
thereafter and shall be addressed to the Government of the Netherlands.
The declaration shall take effect three months after the date of its receipt
by the Government of the Netherlands or, if at the end of this period the
present Convention has not yet entered into force in respect of the State
concerned, at the date of such entry into force.

Article III
By way of derogation from Article 1 of the Uniform Law, any State

may, at the time of the deposit of its instrument of ratification of or
accession to the present Convention, declare by a notification addressed
to the Government of the Netherlands that it will apply the Uniform Law
only if each of the parties to the contract of sale has his place of business
or, if he has no place of business, his habitual residence in the territory
of a different Contracting State, and in consequence may insert the word
"Contracting" before the word "States" where the latter word first
occurs in paragraph 1 of Article 1 of the Uniform Law.

Article IV
1. Any State which has previously ratified or acceded to one or more

Conventions on conflict of laws in respect of the formation of contracts
for the international sale of goods may, at the time of the deposit of its
instrument of ratification of or accession to the present Convention,
declare by a notification addressed to the Government of the Netherlands
that it will apply the Uniform Law in cases governed by one of those
previous Conventions only if that Convention itself requires the applica-
tion of the Uniform Law.

2. Any State which makes a declaration under paragraph 1 of this
Article, shall inform the Government of the Netherlands of the Conven-
tion or the Conventions referred to in that declaration.

Article V
Any State which has made a declaration under paragraphs 1 or 2 of

Article II, Article III or Article IV of the present Convention may with-
draw it at any time by a notification addressed to the Government of the
Netherlands. Such withdrawal shall take effect three months after the
date of the receipt of the notification by the Government of the Nether-
lands and, in the case of a declaration made under paragraph 1 of Article
II, shall also render inoperative, as from the date when the withdrawal
takes effect, any reciprocal declaration made by another State.



Article VI
1. La présente Convention sera ouverte à la signature des Etats

représentés à la Conférence de La Haye de 1964 sur l'unification du droit
en matière de vente internationale, jusqu'au 31 décembre 1965.

2. La présente Convention sera ratifiée.
3. Les instruments de ratification seront déposés auprès du Gouver-

nement des Pays-Bas.

Article VII
1. La présente Convention sera ouverte à l'adhésion de tout Etat

membre de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution spécia-
lisée des Nations Unies.

2. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Gouverne-
ment des Pays-Bas.

Article VIII
1. La présente Convention entrera en vigueur six mois après la date

à laquelle aura été déposé le cinquième instrument de ratification ou
d'adhésion.

2. Pour chaque Etat qui la ratifiera ou y adhérera après que le
cinquième instrument de ratification ou d'adhésion aura été déposé, la
présente Convention entrera en vigueur six mois après le dépôt de son
instrument de ratification ou d'adhésion.

Article IX
Chaque Etat contractant appliquera les dispositions qui auront été

introduites dans sa législation en application de la présente Convention
aux offres, réponses et acceptations auxquelles la loi uniforme s'applique
et qui auront été faites à la date ou depuis la date de l'entrée en vigueur
de la Convention à son égard.

Article X
1. Chaque Etat contractant pourra dénoncer la présente Convention

par notification adressée à cet effet au Gouvernement des Pays-Bas.
2. La dénonciation prendra effet douze mois après la date à laquelle

le Gouvernement des Pays-Bas en aura reçu notification.

Article XI
1. Chaque Etat pourra, lors du dépôt de son instrument de ratifica-

tion ou d'adhésion ou à tout moment ultérieur, déclarer, par notification
adressée au Gouvernement des Pays-Bas, que la présente Convention sera
applicable à tout ou partie des territoires dont il assure les relations



Article VI
1. The present Convention shall remain open for signature until the

31st day of December 1965 by the States represented at the Hague
Conference of 1964 on the Unification of Law governing the International
Sale of Goods.

2. The present Convention shall be ratified.
3. The instruments of ratification shall be deposited with the Govern-

ment of the Netherlands.

Article VII
1. The present Convention shall be open to accession by all States

members of the United Nations or any of its Specialized Agencies.

2. The instruments of accession shall be deposited with the Govern-
ment of the Netherlands.

Article VIII
1. The present Convention shall come into force six months after the

date of the deposit of the fifth instrument of ratification or accession.

2. In respect of a State that ratifies or accedes to the present Conven-
tion after the deposit of the fifth instrument of ratification or accession,
the Convention shall come into force six months after the date of the
deposit of its instrument of ratification or accession.

Article IX
Each Contracting State shall apply the provisions incorporated into

its legislation in pursuance of the present Convention to offers, replies and
acceptances to which the Uniform Law applies and which are made on or
after the date of the entry into force of the Convention in respect of
that State.

Article X
1. Any Contracting State may denounce the present Convention by

notifying the Government of the Netherlands to that effect.
2. The denunciation shall take effect twelve months after receipt of

the notification by the Government of the Netherlands.

Article XI
1. Any State may, at the time of the deposit of its instrument of

ratification or accession or at any time thereafter, declare, by means of a
notification addressed to the Government of the Netherlands, that the
present Convention shall be applicable to all or any of the territories for



internationales. Cette déclaration aura effet six mois après la date à
laquelle le Gouvernement des Pays-Bas en aura reçu notification ou, si
à la fin de ce délai la Convention n'est pas encore entrée en vigueur, à
dater de l'entrée en vigueur de celle-ci.

2. Chaque Etat contractant qui aura fait une déclaration conformé-
ment à l'alinéa précédent pourra, conformément à l'article X, dénoncer
la Convention en ce qui concerne tout ou partie des territoires intéressés.

Article XII

1. Après que la présente Convention aura été en vigueur pendant
trois ans, chaque Etat contractant pourra, par une notification adressée
au Gouvernement des Pays-Bas, demander la convocation d'une con-
férence à l'effet de réviser la Convention ou ses Annexes. Le Gouverne-
ment des Pays-Bas notifiera cette demande à tous les Etats contractants
et convoquera une conférence de révision si, dans un délai de six mois
à partir de la date de cette notification, le quart au moins des Etats
contractants lui notifient leur assentiment.

2. Les Etats invités à cette conférence, autres que les Etats contrac-
tants, auront le statut d'observateur à moins que les Etats contractants
n'en décident autrement à la conférence par vote majoritaire. Les obser-
vateurs auront tous, les droits qui s'attachent à la participation à la con-
férence, sauf le droit de vote.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas priera tout Etat invité à cette
conférence de présenter les propositions qu'il souhaiterait voir examiner
par celle-ci. Le Gouvernement des Pays-Bas communiquera à tout Etat
invité l'ordre du jour provisoire de la conférence, ainsi que le texte de
toutes les propositions présentées.

4. Le Gouvernement des Pays-Bas communiquera à l'Institut inter-
national pour l'unification du droit privé les propositions de révision
qui lui auront été adressées conformément à l'alinéa 3 du présent article.

Article XIII

Le Gouvernement des Pays-Bas notifiera aux Etats signataires et
adhérents et à l'Institut international pour l'unification du droit privé :

a) les communications reçues conformément à l'alinéa 4 de l'article I;

b) les déclarations et les notifications faites conformément aux articles
II, III, IV et V;

c) les ratifications et adhésions déposées conformément aux articles VI
et VII;



whose international relations it is responsible. Such a declaration shall
take effect six months after the date of receipt of the notification by the
Government of the Netherlands, or, if at the end of that period the Con-
vention has not yet come into force, from the date of its entry into force.

2. Any Contracting State which has made a declaration pursuant to
paragraph 1 of this Article may, in accordance with Article X, denounce
the Convention in respect of all or any of the territories concerned.

Article XII

1. After the present Convention has been in force for three years, any
Contracting State may, by a notification addressed to the Government of
the Netherlands, request the convening of a conference for the purpose of
revising the Convention or its Annexes. Notice of this request shall be
given to all Contracting States by the Government of the Netherlands
which shall convene a conference for the purpose of such revision if,
within a period of six months from the date of such notice, at least one
quarter of the Contracting States notify the said Government of their
agreement with the request.

2. States invited to the conference, other than Contracting States,
shall have the status of observers unless the Contracting States at the
conference decide otherwise by a majority vote. Observers shall have all
rights of participation except that of voting.

3. The Government; of the Netherlands shall request all States invited
to the conference to submit such proposals as they may wish the confer-
ence to examine. The Government of the Netherlands shall notify all
States invited of the provisional agenda for the conference and of the
texts of all the proposals which have been submitted.

4. The Government of the Netherlands shall communicate to the
International Institute for the Unification of Private Law the proposals
concerning revision submitted to it in accordance with paragraph 3 of
this Article.

Article XIII

The Government of the Netherlands shall notify the Signatory and
Acceding States and the International Institute for the Unification of
Private Law of:
a) the communications received in accordance with paragraph 4 of

Article I;
b) the declarations and notifications made in accordance with Articles

II, III, IV and V;
c) the ratifications and accessions deposited in accordance with Articles

VI and VII;



d) les dates auxquelles la présente Convention entrera en vigueur con-
formément à l'article VIII;

e) les dénonciations reçues conformément à l'article X;
f) les notifications reçues conformément à l'article XI.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la
présente Convention.

FAIT à La Haye, le premier juillet mil neuf cent soixante-quatre,
en langues française et anglaise, les deux textes faisant également foi.

L'original de la présente Convention sera déposé auprès du Gouverne-
ment des Pays-Bas qui en transmettra des copies certifiées conformes à
chacun des Etats signataires et adhérents et à l'Institut international
pour l'unification du droit privé.

Pour l'Afrique du Sud:
For South Africa:

Pour la République fédérale d'Allemagne:
For the Fédéral Republic of Germany:

Pour les Etats-Unis d'Amérique:
For the United States of America :

Pour la République Arabe unie:
For the United Arab Republic:

Pour l'Argentine:
For Argentina:

Pour l'Autriche:
For Austria:



d) the dates on which this Convention will corne into force in accordance
with Article VIII;

e) the denunciations received in accordance with Article X;
f) the notifications received in accordance with Article XL

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, hâve
signed the présent Convention.

DONE at The Hague, this first day of July one thousand nine hundred
and sixty-four, in the French and English languages, both texts being
equally authentic.

The original of the présent Convention shall be deposited with the
Government of the Netherlands, which shall furnish certifîed copies to
each of the Signatory and Acceding States and to the International
Institute for the Unification of Private Law.

Pour la Belgique:
For Belgium:

Pour la Bulgarie:
For Bulgaria :

Pour la Colombie:
For Columbia:

Pour le Danemark:
For Denmark:

Pour l'Espagne:
ForSpain:

Pour la Finlande:
For Finland:



Pour la France:
For France:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :

Pour la Grèce:
For Greece:

(s.) P. VERYKIOS
ad référendum
3/8/64

Pour la Hongrie :
For Hungary:

Pour l'Irlande :
For Ireland:

Pour Israël:
For Israël:

Pour l'Italie:
For Italy:

Pour le Japon:
For Japan:

Pour le Luxembourg:
For Luxembourg:



Pour le Mexique:
For Mexico:

Pour la Norvège:
ForNorway:

Pour les Pays-Bas :
For the Netherlands :

(s.) L. DE BLOCK
12-8-1964

Pour le Portugal:
For Portugal:

Pour Saint-Marin:
For San Marino :

(s.) EMMANUEL NOËL
24.8.1964

Pour la Suède :
For Sweden:

Pour la Suisse:
For Switzerland:

Pour la Turquie:
For Turkey:

Pour la Cité du Vatican:
For Vatican City:

Pour le Venezuela:
For Venezuela:

Pour la Yougoslavie:
For Yugoslavia:



ANNEXE I

LOI UNIFORME SUR LA FORMATION DES CONTRATS DE
VENTE INTERNATIONALE DES OBJETS MOBILIERS

CORPORELS

Article 1
1. La présente loi est applicable à la formation des contrats de vente

d'objets mobiliers corporels entre des parties ayant leur établissement sur
le territoire d'Etats différents, dans chacun des cas suivants :
a) lorsque l'offre ou la réponse implique que la chose fait ou fera l'objet

d'un transport du territoire d'un Etat dans le territoire d'un autre Etat;

h) lorsque les actes constituant l'offre et l'acceptation sont accomplis sur
le territoire d'Etats différents;

c) lorsque la délivrance de la chose doit se réaliser sur le territoire d'un
Etat autre que celui où sont accomplis les actes constituant l'offre et
l'acceptation du contrat.
2. Si une partie n'a pas d'établissement, sa résidence habituelle sera

prise en considération.
3. L'application de la présente loi ne dépend pas de la nationalité

des parties.
4. L'offre et l'acceptation ne sont considérées comme accomplies sur

le territoire d'un même Etat que si les lettres, télégrammes ou autres
documents de communication qui les contiennent sont expédiés et reçus
sur le territoire de cet Etat.

5. Des Etats ne seront pas considérés comme ,,Etats différents" en ce
qui concerne l'établissement ou la résidence habituelle des parties, si une
déclaration à cet effet a été valablement faite en vertu de l'article II de la
Convention du 1er juillet 1964 portant loi uniforme sur la formation des
contrats de vente internationale des objets mobiliers corporels et qu'elle
reste en vigueur.

6. La présente loi ne régit pas la formation des contrats de vente:

a) de valeurs mobilières, effets de commerce et monnaies ;

b) de navires, bateaux de navigation intérieure et aéronefs enregistrés ou
à enregistrer;

c) d'électricité;
d) par autorité de justice ou sur saisie.



ANNEX I .

UNIFORM LAW ON THE FORMATION OF CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS

Article 1
1. The present Law shall apply to the formation of contracts of sale

of goods entered into by parties whose places of business are in the terri-
tories of different States, in each of the following cases:
a) where the offer or the reply relates to goods which are in the course of

carriage or will be carried from the territory of one State to the terri-
tory of another;

b) where the acts constituting the offer and the acceptance are effected in
the territories of different States;

c) where delivery of the goods is to be made in the territory of a State
other than that within whose territory the acts constituting the offer
and the acceptance are effected.
2. Where a party does not have a place of business, reference shall be

made to his habitual residence.
3. The application of the present Law shall not depend on the na-

tionality of the parties.
4. Offer and acceptance shall be considered to be effected in the

territory of the same State only if the letters, telegrams or other documen-
tary communications which contain them are sent and received in the
territory of that State.

5. For the purpose of determining whether the parties have their
places of business or habitual residences in "different States", any two or
more States shall not be considered to be "different States" if a valid
declaration to that effect made under Article II of the Convention dated
the 1st day of July 1964 relating to a Uniform Law on the Formation
of Contracts for the International Sale of Goods is in force in respect
of them.

6. The present Law shall not apply to the formation of contracts of
sale:
a) of stocks, shares, investment securities, negotiable instruments or

money;
b) of any ship, vessel or aircraft, which is or will be subject to registra-

tion;
c) of electricity;
d) by authority of law or on execution or distress.



7. Sont assimilés aux ventes, au sens de la présente loi, les contrats de
livraison d'objets mobiliers corporels à fabriquer ou à produire, à moins
que la partie qui commande la chose n'ait à fournir une partie essentielle
des éléments nécessaires à cette fabrication ou production.

8. La présente loi est applicable sans éjgard au caractère commercial
ou civil des parties et des contrats à conclure.

9. Les règles du droit international privé sont exclues pour l'applica-
tion de la présente loi, sauf dans les cas où celle-ci en dispose autrement.

Article 2
1. Les dispositions des articles suivants sont applicables, sauf dans

la mesure où d'autres règles résultent des négociations préliminaires, de
l'offre, de la réponse, des habitudes qui se sont établies entre les parties
ou des usages.

2. Cependant, toute clause de l'offre stipulant que le silence vaudra
acceptation est nulle.

Article 3

Aucune forme n'est prescrite pour l'offre et l'acceptation. Elles peuvent
être prouvées notamment par témoins.

Article 4
1. La communication qu'une personne adresse à une ou plusieurs

personnes déterminées en vue de la conclusion d'un contrat de vente ne
constitue une offre que si elle est suffisamment précise pour permettre la
conclusion du contrat par son acceptation, et qu'elle indique la volonté
de son auteur de s'engager.

2. Cette communication s'interprète et se complète par les négocia-
tions préliminaires, les habitudes qui se sont établies entre les parties, les
usages et toute règle applicable en matière de contrat de vente.

Article 5
1. L'offre ne lie son auteur qu'après être parvenue au destinataire;

elle est caduque si le retrait en parvient avant ou en même temps que
l'offre.

2. Après être parvenue au destinataire, elle est révocable, sauf si la
révocation n'est pas faite de bonne foi ou conformément à la loyauté
commerciale, ou si l'offre contenait un délai d'acceptation ou indiquait
qu'elle était ferme ou irrévocable.



7. Contracts for the supply of goods to be manufactured or produced
shall be considered to be sales; within the meaning of the present Law,
unless the party who orders th^ goods undertakes to supply an essential
and substantial part of the materials necessary for such manufacture or
production.

8. The present Law shall ajpply regardless of the commercial or civil
character of the parties or of t$e contracts to be concluded.

9. Rules of private international law shall be excluded for the purpose
of the application of the present Law, subject to any provision to the
contrary in the said Law.

Article 2
1. The provisions of the following Articles shall apply except to the

extent that it appears from tĥ e preliminary negotiations, the offer, the
reply, the practices which the parties have established between themselves
or usage, that other rules appjy.

2. However, a term of the dffer stipulating that silence shall amount to
acceptance is invalid.

Article 3

An offer or an acceptance n^ed not be evidenced by writing and shall
not be subject to any other requirement as to form. In particular, they
mav be proved by means of witnesses.

\ Article 4
1. The communication wh|ch one person addresses to one or more

specific persons with the objecij of concluding a contract of sale shall not
constitute an offer unless it is sufficiently definite to permit the conclusion
of the contract by acceptance aM indicates the intention of the offeror to
be bound.

2. This communication may be interpreted by reference to and supple-
mented by the preliminary negotiations, any practices which the parties
have established between thejnselves, usage and any applicable legal
rules for contracts of sale.

Article 5
1. The offer shall not bind ^he offeror until it has been communicated

to the offeree; it shall lapse î  its withdrawal is communicated to the
offeree before or at the same t̂ me as the offer.

2. After an offer has beeri communicated to the offeree it can be
revoked unless the revocation ŝ not made in good faith or in conformity
with fair dealing or unless the offer states a fixed time for acceptance or
otherwise indicates that it is firjn or irrevocable.



3. L'indication que l'offre est ferme ou irrévocable peut être expresse
ou résulter des circonstances, des négociations préliminaires, des habitu-
des qui se sont établies entre les parties ou des usages.

4. Une révocation de l'offre n'a d'effet que si elle parvient au destina-
taire avant que celui-ci ait expédié son acceptation ou accompli un acte
qui lui est assimilé par l'article 6 alinéa 2.

Article 6

1. L'acceptation consiste en une déclaration qui parvient à l'auteur
de l'offre par quelque moyen que ce soit.

2. Elle peut aussi consister dans l'expédition de la chose ou du prix
ou en tout autre acte qui peut être considéré comme l'équivalent de la
déclaration prévue à l'alinéa précédent en vertu de l'offre, des habitudes
qui se sont établies entre les parties ou des usages.

Article 7

1. Toute acceptation qui contient des additions, des limitations ou
autres modifications, est un refus de l'onre et devient une contre-offre.

2. Cependant, une réponse à une offre qui tend à être une acceptation,
mais qui contient des éléments complémentaires ou différents n'altérant
pas substantiellement les termes de l'offre, constitue une acceptation, sauf
si l'auteur de l'offre en relève les différencies dans un bref délai; s'il ne le
fait pas, les termes du contrat sont ceux qe l'offre, avec les modifications
comprises dans l'acceptation.

Article 8

1. La déclaration d'acceptation ne produit d'effet que si elle parvient
à l'auteur de l'offre dans le délai qu'il a stipulé ou, à défaut d'une telle
stipulation, dans un délai raisonnable, compte tenu des circonstances de
l'affaire, de la rapidité des moyens de communication utilisés par l'auteur
de l'offre, et des usages. En cas d'offre Verbale, l'acceptation doit être
immédiate, s'il ne résulte pas des circonstances que le destinataire ait un
délai de réflexion.

2. Si le délai d'acceptation est fixé par l'auteur de l'offre dans une
lettre ou un télégramme, ce délai est présumé avoir commencé à courir à
la date de la lettre ou à l'heure du jour ou le télégramme avait été remis
pour expédition.

3. Si l'acceptation consiste en un des actes prévus par l'article 6,
alinéa 2, elle ne produit effet que si elle intervient dans les délais prévus
par l'alinéa 1 du présent article.



3. An indication that the offer is firm or irrevocable may be express
or implied from the circumstances, the preliminary negotiations, any
practices which the parties have established between themselves or usage.

4. A revocation of an offer shall only have effect if it has been commu-
nicated to the offeree before he has despatched his acceptance or has done
any act treated as acceptance under paragraph 2 of Article 6.

Article 6

1. Acceptance of an offer ponsists of a declaration communicated by
any means whatsoever to the offeror.

2. Acceptance may also consist of the despatch of the goods or of the
price or of any other act whicĥ  may be considered to be equivalent to the
declaration referred to in paragraph 1 of this Article either by virtue of
the offer or as a result of practices which the parties have established be-
tween themselves or usage.

Article 7

1. An acceptance containing additions, limitations or other modifica-
tions shall be a rejection of the offer and shall constitute a counter-offer.

2. However, a reply to an offer which purports to be an acceptance
but which contains additional or different terms which do not materially
alter the terms of the offer ihall constitute an acceptance unless the
offeror promptly objects to the discrepancy; if he does not so object, the
terms of the contract shall be tjie terms of the offer with the modifications
contained in the acceptance.

Article 8

1. A declaration of acceptance of an offer shall have effect only if it is
communicated to the offeror within the time he has fixed or, if no such
time is fixed, within a reasonable time, due account being taken of the
circumstances of the transaction, including the rapidity of the means of
communication employed by t̂ ie offeror, and usage. In the case of an oral
offer, the acceptance shall be immediate, if the circumstances do not
show that the offeree shall ha\[e time for reflection.

2. If a time for acceptanc^ is fixed by an offeror in a letter or in a
telegram, it shall be presumed to begin to run from the day the letter was
dated or the hour of the day the telegram was handed in for despatch.

3. If an acceptance consists of an act referred to in paragraph 2 of
Article 6, the act shall have effect only if it is done within the period laid
down in paragraph 1 of the present Article.



Article 9
1. Si l'acceptation est tardive, l'auteur < le l'offre peut cependant consi-

dérer qu'elle a été faite à temps, à concition qu'il en informe l'accep-
tant dans un bref délai, verbalement ou par expédition d'un avis.

2. Cependant, si l'acceptation est parvenue tardivement, elle doit
être considérée comme parvenue à temps, s'il résulte de la lettre ou du
document qui la contient, qu'elle a été expédiée dans des conditions telles
que si la transmission en avait été régulière, elle serait parvenue à temps ;
il en est autrement, si, verbalement ou par expédition d'un avis, l'auteur
de l'offre informe dans un bref délai Faccdptant qu'il estime caduque son
offre.

Article 10
L'acceptation est irrévocable, sauf si la révocation parvient à l'auteur

de l'offre avant ou en même temps que l'acceptation.

Article 11
La formation du contrat n'est pas affectée par la mort ou l'incapacité

de l'une des parties survenues avant l'acceptation, sauf si le contraire
résulte de l'intention des parties, des usages ou de la nature de l'affaire.

Article 12
1. Par le terme ,,parvenir" la présente loi entend: être délivré à

l'adresse du destinataire de la communication.

2. Les communications prévues par la présente loi doivent être faites
par les moyens usuels dans les circonstances.

Article 13
1. On entend par usages les manières de faire que des personnes

raisonnables de même qualité placées dans leur situation considèrent
normalement comme applicables à la fondation de leur contrat.

2. En cas d'emploi de termes, clauses ou formulaires usités dans le
commerce, leur interprétation se fait selojn le sens que les milieux com-
merciaux intéressés ont l'habitude de leur ^ttacher.



Article 9
1. If the acceptance is lat$, the offeror may nevertheless consider it to

have arrived in due time on condition that he promptly so informs the
acceptor orally or by despatcji of a notice.

2. If however the acceptance is communicated late, it shall be consid-
ered to have been communicjated in due time, if the letter or document
which contains the acceptanc^ shows that it has been sent in such circum-
stances that if its transmission had been normal it would have been com-
municated in due time; this j pro vision shall not however apply if the
offeror has promptly informed the acceptor orally or by despatch of a
notice that he considers his ofjfer as having lapsed.

Article 10
An acceptance cannot be revoked except by a revocation which is

communicated to the offeror pefore or at the same time as the acceptance.

Article 11
The formation of the contract is not affected by the death of one of the

parties or by his becoming incapable of contracting before acceptance
unless the contrary results frofm the intention of the parties, usage or the
nature of the transaction.

Article 12
1. For the purposes of thi present Law, the expression "to be com-

municated" means to be delivered at the address of the person to whom
the communication is directecjl.

2. Communications provided for by the present Law shall be made
by the means usual in the cirqumstances.

Article 13
1. Usage means any practice or method of dealing, which reasonable

persons in the same situation as the parties, usually consider to be
applicable to the formation 0f their contract.

2. Where expressions, provisions or forms of contract commonly
used in commercial practice | are employed, they shall be interpreted
according to the meaning usually given to them in the trade concerned.



ANNEXE II

Article 1
La présente loi est applicable à la formation des contrats de vente qui,

s'ils étaient conclus, seraient régis par la loi uniforme sur la vente inter-
nationale des objets mobiliers corporels.

Article 4
1. La communication qu'une personnje adresse à une ou plusieurs

personnes déterminées, en vue de la conclusion d'un contrat de vente, ne
constitue une offre que si elle est suffisamment précise pour permettre la
conclusion du contrat par son acceptation, et qu'elle indique la volonté
de son auteur de s'engager.

2. Cette communication s'interprète et se complète par les négocia-
tions préliminaires, les habitudes qui se sont établies entre les parties, les
usages et les dispositions de la loi uniforme sur la vente internationale des
objets mobiliers corporels.



ANNEX II

Article 1
The present Law shall appjly to the formation of contracts of sale of

goods which, if they were concluded, would be governed by the Uniform
Law on the International Sale of Goods.

Article 4
1. The communication which one person addresses to one or more

specific persons with the object of concluding a contract of sale shall not
constitue an offer unless it is sufficiently definite to permit the conclusion
of the contract by acceptance land indicates the intention of the offer or to
be bound.

2. This communication may be interpreted by reference to and supple-
mented by the preliminary negotiations, any practices which the parties
have established between themselves, usage and the provisions of the
Uniform Law on the International Sale of Goods.



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft de goedkeuring der Staten-Generaal inge-
volge artikel 60, lid 2, der Grondwet, alvorens te kunnen worden
bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel VI, lid 2.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zuilen ingevolge artikel VIII,
eerste lid, in werking treden zes maan4en na de datum waarop de
vijfde akte van bekrachtiging of toetreding is nedergelegd.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Verdrag is opgesteld tijdens een van 2 tot 25
april 1964 te 's-Gravenhage gehoudeiji Diplomatieke Conferentie
tot eenmaking van het recht op de internationale koop. Tijdens ge-
noemde Conferentie is eveneens opgespeld een Verdrag houdende
een uniforme wet inzake de internationale koop van roerende licha-
melijke zaken. Van dit laatste Verdrag lis de tekst geplaatst in Trb.
1964, 117. De tekst van de Slotakte der Conferentie is geplaatst in
Trb. 1964, 117, rubriek J.

Van het op 26 juni 1945 te San FJrancisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie wordt ver-
wezen in artikel VII, eerste lid, van h^t onderhavige Verdrag, zijn
tekst en vertaling geplaatst in Stb. F 3 Ï 1 . Zie ook, laatstelijk, Trb.
1964, 109.

Voor het Internationaal Instituut tot Unificatie van het Privaat-
recht (UNIDROIT), naar welk Instituut wordt verwezen in artikel
XII, lid 4, in artikel XIII en in de slotplausule van het onderhavige
Verdrag, zie Trb. 1964, 117, rubriek J.

Uitgegeven de zevenentwintigste augustus 1964.

De Minister jvan Buitenlandse Zaken ad.,
V. 0 . M. MARIJNEN.


